
Jer
Chapter 39

Russian Interlinear
Reference: Russian Synodal Bible

בַּשָּׁנָה1֣
В–году
H8141

תְּשִׁעִית הַ֠
девятом
H8671

הוּ לְצִדְקִיָּ֨
Цидкияhу
H6667

מֶלֶךְ־
царя–
H4428

ה יְהוּדָ֜
Йеhуды
H3063

דֶשׁ בַּחֹ֣
в–месяце
H2320

י הָעֲשִׂרִ֗
десятом
H6224

א בָּ֠
пришёл
H0935

ר נְבוּכַדְרֶאצַּ֨
Навухадреццар
H5019

לֶךְ־ מֶֽ
царь–
H4428

בָּבֶ֤ל
Вавилона
H0894

וְכָל־
и–всё–
H3605

חֵילוֹ֙
войско–его
H2428

אֶל־
к–
H0413

ם יְר֣וּשָׁלִַ֔
Иерусалиму
H3389

רוּ וַיָּצֻ֖
и–осадили

יהָ׃ עָלֶֽ
его

ס
—

В девятый год Седекии, царя Иудейского, в десятый месяц, пришел Навуходоносор, царь Вавилонский, со 
всем войском своим к Иерусалиму, и обложили его.

י־2 בְּעַשְׁתֵּֽ
в–одиннадцатый–
H6249

עֶשְׂרֵ֤ה
‹десять›
H6240

שָׁנָה֙
год
H8141

הוּ לְצִדְקִיָּ֔
Цидкияhу
H6667

דֶשׁ בַּחֹ֥
в–месяце
H2320

י הָרְבִיעִ֖
четвёртом
H7243

בְּתִשְׁעָה֣
в–девятый
H8672

דֶשׁ לַחֹ֑
‹день›–месяца
H2320

הָבְקְעָ֖ה
была–прорвана
H1234

יר׃ הָעִֽ
город

А в одиннадцатый год Седекии, в четвертый месяц, в девятый день месяца город был взят.

או3ּ וַיָּבֹ֗
и–вошли
H0935

כֹּ֚ל
все
H3605

שָׂרֵ֣י
вельможи
H8269

לֶךְ־ מֶֽ
царя–
H4428

ל בָּבֶ֔
Вавилона
H0894

וַיֵּשְׁב֖וּ
и–сели
H3427

עַר בְּשַׁ֣
в–воротах
H8179

וֶךְ הַתָּ֑
средних
H8432

נֵרְגַל֣
Нергал–
H5371

שַׂר־
сар–
H5371

צֶר אֶ֠
Эцер
H5371

מְגַּר־ סַֽ
Самгар–
H5562

נְב֞וּ
Нево
H5562

שַׂר־
Сар–
H8310

סְכִ֣ים
Сехим
H8310

רַב־
Рав–
H7249

יס סָרִ֗
Сарис
H7249

נֵרְגַל֤
Нергал–
H5371

שַׂר־
Сар–
H5371

אֶצֶ֙ר֙
Эцер
H5371

רַב־
Рав–
H7248

ג מָ֔
Маг
H7248

וְכָל־
и–всё–
H3605

ית שְׁאֵרִ֔
остальное
H7611

י שָׂרֵ֖
вельмож
H8269

לֶךְ מֶ֥
царя
H4428

ל׃ בָּבֶֽ
Вавилона
H0894

И вошли в него все князья царя Вавилонского, и расположились в средних воротах, Нергал-Шарецер, 
Самгар-Нево, Сарсехим, начальник евнухов, Нергал-Шарецер, начальник магов, и все остальные князья 
царя Вавилонского.

י4 וַיְהִ֡
и–было
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֣
когда

אָם רָ֠
увидел–их
H7200

הוּ צִדְקִיָּ֨
Цидкияhу
H6667

לֶךְ־ מֶֽ
царь–
H4428

ה יְהוּדָ֜
Йеhуды
H3063

ל  ׀וְכֹ֣
и–все
H3605

י אַנְשֵׁ֣
мужи
H0376

ה הַמִּלְחָמָ֗
войны
H4421

יִּבְרְחוּ וַֽ֠
то–бежали
H1272

וַיֵּצְא֨וּ
и–вышли
H3318

לַיְ֤לָה
ночью
H3915

מִן־
из–

הָעִיר֙
города

דֶּ֚רֶךְ
дорогой
H1870

גַּ֣ן
сада
H1588

לֶךְ הַמֶּ֔
царского
H4428

עַר בְּשַׁ֖
в–ворота
H8179

ין בֵּ֣
между
H0996

הַחֹמֹתָ֑יִם
стенами
H2346

א וַיֵּצֵ֖
и–вышел
H3318

רֶךְ דֶּ֥
дорогой
H1870

ה׃ הָעֲרָבָֽ
Аравы
H6160

Когда Седекия, царь Иудейский, и все военные люди увидели их, - побежали, и ночью вышли из города 
через царский сад в ворота между двумя стенами и пошли по дороге равнины.
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וַיִּרְדְּפ֨ו5ּ
и–погналось
H7291

חֵיל־
войско–
H2428

ים כַּשְׂדִּ֜
халдеев
H3778

ם אַחֲרֵיהֶ֗
за–ними

גוּ וַיַּשִּׂ֣
и–настигли
H5381

אֶת־
‹›
H0853

֮ צִדְקִיָּהוּ
Цидкияhу
H6667

רְב֣וֹת בְּעַֽ
в–степях
H6160

֒ יְרֵחוֹ
Йерихо
H3405

וַיִּקְח֣וּ
и–взяли
H3947

אֹת֗וֹ
его
H0853

יַּעֲלֻהוּ וַֽ֠
и–привели–его
H5927

אֶל־
к–
H0413

ר נְבוּכַדְרֶאצַּ֧
Навухадреццару
H5019

לֶךְ־ מֶֽ
царю–
H4428

בָּבֶ֛ל
Вавилона
H0894

רִבְלָ֖תָה
в–Ривлу
H7247

בְּאֶרֶ֣ץ
в–земле
H0776

חֲמָת֑
Хамата
H2574

ר וַיְדַבֵּ֥
и–изрёк
H1696

אִתּ֖וֹ
с–ним
H0854

ים׃ מִשְׁפָּטִֽ
суды
H4941

Но войско Халдейское погналось за ними; и настигли Седекию на равнинах Иерихонских; и взяли его и 
отвели к Навуходоносору, царю Вавилонскому, в Ривлу, в землю Емаф, где он произнес суд над ним.

וַיִּשְׁחַט6֩
и–заколол

לֶךְ מֶ֨
царь
H4428

ל בָּבֶ֜
Вавилона
H0894

אֶת־
‹›
H0853

בְּנֵי֧
сыновей

צִדְקִיָּ֛הוּ
Цидкияhу
H6667

בְּרִבְלָ֖ה
в–Ривле
H7247

לְעֵינָי֑ו
пред–глазами–его

וְאֵת֙
и–
H0853

כָּל־
всех–
H3605

חֹרֵ֣י
вельмож
H2715

ה יְהוּדָ֔
Йеhуды
H3063

שָׁחַ֖ט
заколол

לֶךְ מֶ֥
царь
H4428

ל׃ בָּבֶֽ
Вавилона
H0894

И заколол царь Вавилонский сыновей Седекии в Ривле перед его глазами, и всех вельмож Иудейских 
заколол царь Вавилонский;

וְאֶת־7
и–
H0853

עֵינֵי֥
глаза

צִדְקִיָּ֖הוּ
Цидкияhу
H6667

עִוֵּ֑ר
ослепил
H5786

֙ וַיַּאַסְרֵה֙וּ
и–оковал–его
H0631

יִם נְחֻשְׁתַּ֔ בַּֽ
в–оковы–медные

יא לָבִ֥
чтобы–привести
H0935

אֹת֖וֹ
его
H0853

לָה׃ בָּבֶֽ
в–Вавилон
H0894

а Седекии выколол глаза и заковал его в оковы, чтобы отвести его в Вавилон.

וְאֶת־8
и–
H0853

ית בֵּ֤
дом

הַמֶּלֶ֙ךְ֙
царя
H4428

וְאֶת־
и–
H0853

ית בֵּ֣
дом

ם הָעָ֔
народа

שָׂרְפ֥וּ
сожгли
H8313

ים הַכַּשְׂדִּ֖
халдеи
H3778

בָּאֵשׁ֑
в–огне
H0784

וְאֶת־
и–
H0853

חֹמ֥וֹת
стены
H2346

֖�ם יְרוּשָׁלִַ
Иерусалима
H3389

צוּ׃ נָתָֽ
разрушили
H5422

Дом царя и домы народа сожгли Халдеи огнем, и стены Иерусалима разрушили.

וְאֵת9֩
и–
H0853

תֶר יֶ֨
остаток

ם הָעָ֜
народа

ים הַנִּשְׁאָרִ֣
оставшихся
H7604

יר בָּעִ֗
в–городе

וְאֶת־
и–
H0853

פְלִים֙ הַנֹּֽ
перебежчиков
H5307

ר אֲשֶׁ֣
которые

נָפְל֣וּ
перебежали
H5307

יו עָלָ֔
к–нему

וְאֵ֛ת
и–
H0853

יֶתֶ֥ר
остаток

הָעָ֖ם
народа

ים הַנִּשְׁאָרִ֑
оставшегося
H7604

הֶגְלָה֛
переселил
H1540

נְבֽוּזַר־
Невузар–
H5018

ן   אֲדָ֥
Адан
H5018

רַב־
Рав–

ים טַבָּחִ֖
Тавахим
H2876

ל׃ בָּבֶֽ
в–Вавилон
H0894

А остаток народа, остававшийся в городе, и перебежчиков, которые перешли к нему, и прочий оставшийся 
народ Навузардан, начальник телохранителей, переселил в Вавилон.
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וּמִן־10
а–из–

הָעָם֣
народа

ים הַדַּלִּ֗
бедных
H1800

ר אֲשֶׁ֤
которые

אֵין־
нет–
H0369

לָהֶם֙
у–них

מְא֔וּמָה
ничего
H3972

יר הִשְׁאִ֛
оставил
H7604

ן נְבוּזַרְאֲדָ֥
Невузарадан
H5018

רַב־
Рав–

ים טַבָּחִ֖
Тавахим
H2876

בְּאֶרֶ֣ץ
в–земле
H0776

יְהוּדָ֑ה
Йеhуды
H3063

ן וַיִּתֵּ֥
и–дал
H5414

לָהֶ֛ם
им

ים כְּרָמִ֥
виноградники
H3754

ים יגֵבִ֖ וִֽ
и–поля
H3010

בַּיּ֥וֹם
в–день
H3117

הַהֽוּא׃
тот
H1931

Бедных же из народа, которые ничего не имели, Навузардан, начальник телохранителей, оставил в 
Иудейской земле и дал им тогда же виноградники и поля.

וַיְצַ֛ו11
и–повелел
H6680

ר נְבוּכַדְרֶאצַּ֥
Навухадреццар
H5019

לֶךְ־ מֶֽ
царь–
H4428

בָּבֶ֖ל
Вавилона
H0894

ל־ עַֽ
о–

יִרְמְיָה֑וּ
Иеремии
H3414

בְּיַד֛
через–руку
H3027

ן נְבוּזַרְאֲדָ֥
Невузарадана
H5018

רַב־
Рав–

ים טַבָּחִ֖
Тавахим
H2876

ר׃ לֵאמֹֽ
говоря
H0559

А о Иеремии Навуходоносор, царь Вавилонский, дал такое повеление Навузардану, начальнику 
телохранителей:

נּו12ּ קָחֶ֗
возьми–его
H3947

וְעֵינֶי֙ךָ֙
и–глаза–твои

ים שִׂ֣
положи

יו עָלָ֔
на–него

וְאַל־
и–не–
H0408

עַשׂ תַּ֥
делай

ל֖וֹ
ему

מְא֣וּמָה
ничего
H3972

ע רָּ֑
злого

י כִּ֗
но

]אם[
[если]

אֲשֶׁר֙ כַּֽ
как

ר יְדַבֵּ֣
скажет
H1696

יךָ אֵלֶ֔
тебе
H0413

ן כֵּ֖
так

ה עֲשֵׂ֥
сделай

עִמּֽוֹ׃
с–ним

возьми его и имей его во внимании, и не делай ему ничего худого, но поступай с ним так, как он скажет 
тебе.

ח13 וַיִּשְׁלַ֞
и–послал
H7971

נְבֽוּזַרְאֲדָ֣ן
Невузарадан
H5018

רַב־
Рав–

ים טַבָּחִ֗
Тавахим
H2876

וּנְבֽוּשַׁזְבָּן֙  
и–Невушазван
H5021

רַב־
Рав–
H7249

יס סָרִ֔
Сарис
H7249

צֶרוְנֵרְגַל֥  שַׂר־אֶ֖
и–Нергал–Сар–Эцер
H5371

רַב־מָג֑
Рав–Маг
H7248

ל וְכֹ֖
и–все
H3605

י רַבֵּ֥
главы

לֶךְ־ מֶֽ
царя–
H4428

ל׃ בָּבֶֽ
Вавилона
H0894

И послал Навузардан, начальник телохранителей, и Навузазван, начальник евнухов, и Нергал-Шарецер, 
начальник магов, и все князья царя Вавилонского

14֩ וַיִּשְׁלְחוּ
и–послали
H7971

וַיִּקְח֨וּ
и–взяли
H3947

ת־ אֶֽ
‹›
H0853

הוּ יִרְמְיָ֜
Иеремию
H3414

מֵחֲצַר֣
из–двора

ה הַמַּטָּרָ֗
стражи
H4307

וַיִּתְּנ֤וּ
и–отдали
H5414

אֹתוֹ֙
его
H0853

אֶל־
к–
H0413

֙ גְּדַלְיָה֙וּ
Гедалияhу

בֶּן־
сыну–

ם אֲחִיקָ֣
Ахикама
H0296

בֶּן־
сына–

ן שָׁפָ֔
Шафана

הוּ לְהוֹצִאֵ֖
чтобы–вывести–его
H3318

אֶל־
к–
H0413

יִת הַבָּ֑
дому

וַיֵּ֖שֶׁב
и–жил
H3427

בְּת֥וֹךְ
в–среде
H8432

ם׃ הָעָֽ
народа

ס
—

послали и взяли Иеремию со двора стражи, и поручили его Годолии, сыну Ахикама, сына Сафанова, 
отвести его домой. И он остался жить среди народа.

ל־15 וְאֶֽ
и–к–
H0413

יִרְמְיָה֖וּ
Иеремии
H3414

הָיָה֣
было
H1961

דְבַר־
слово–
H1697

יְהוָה֑
ЙХВХ
H3068

הְיֹת֣וֹ בִּֽ
когда–был–он
H1961

עָצ֔וּר
заключён
H6113

בַּחֲצַ֥ר
во–дворе

ה הַמַּטָּרָ֖
стражи
H4307

ר׃ לֵאמֹֽ
говоря
H0559
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К Иеремии, когда он еще содержался во дворе темничном, было слово Господне:

הָל֣וֹך16ְ
иди
H1980

וְאָמַרְתָּ֡
и–скажи
H0559

לֶךְ   לְעֶבֶד־מֶ֨
Эвед–Мелеху
H5663

י הַכּוּשִׁ֜
Кушиту
H3569

ר לֵאמֹ֗
говоря
H0559

ה־ כֹּֽ
так–
H3541

ר אָמַ֞
сказал
H0559

יְהוָה֤
ЙХВХ
H3068

צְבָאוֹת֙
Цеваот

אֱלֹהֵי֣
Бог
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֔
Исраэля
H3478

֩ הִנְנִי
вот–Я
H2009

]מבי[
[приношу]
H0935

יא( )מֵבִ֨
(приношу)
H0935

אֶת־
‹›
H0853

י דְּבָרַ֜
слова–Мои
H1697

אֶל־
на–
H0413

יר הָעִ֥
город

הַזֹּ֛את
этот
H2063

לְרָעָ֖ה
к–злу

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

לְטוֹבָה֑
к–добру

וְהָי֥וּ
и–будут
H1961

לְפָנֶי֖ךָ
пред–тобой
H6440

בַּיּ֥וֹם
в–день
H3117

הַהֽוּא׃
тот
H1931

иди, скажи Авдемелеху Ефиоплянину: так говорит Господь Саваоф, Бог Израилев: вот, Я исполню слова Мои 
о городе сем во зло, а не в добро ему, и они сбудутся в тот день перед глазами твоими;

יך17ָ וְהִצַּלְתִּ֥
и–спасу–тебя
H5337

בַיּוֹם־
в–день–
H3117

הַה֖וּא
тот
H1931

נְאֻם־
речение–
H5002

יְהוָה֑
ЙХВХ
H3068

א ֹ֤ וְל
и–не
H3808

֙ תִנָּתֵן
будешь–предан
H5414

בְּיַד֣
в–руку
H3027

ים אֲנָשִׁ֔ הָֽ
людей
H0376

אֲשֶׁר־
которых–

ה אַתָּ֥
ты

יָג֖וֹר
боишься
H3016

ם׃ מִפְּנֵיהֶֽ
от–лица–их
H6440

но тебя Я избавлю в тот день, говорит Господь, и не будешь предан в руки людей, которых ты боишься.

י18 כִּ֤
ибо

מַלֵּט֙
избавляя
H4422

אֲמַלֶּטְךָ֔
избавлю–тебя
H4422

רֶב וּבַחֶ֖
и–от–меча
H2719

א ֹ֣ ל
не
H3808

ל תִפֹּ֑
падёшь
H5307

ה וְהָיְתָ֨
и–будет
H1961

לְךָ֤
тебе

נַפְשְׁךָ֙
душа–твоя
H5315

ל לְשָׁלָ֔
добычей
H7998

י־ כִּֽ
ибо–

חְתָּ בָטַ֥
уповал–ты
H0982

י בִּ֖
на–Меня

נְאֻם־
речение–
H5002

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

ס
—

Я избавлю тебя, и ты не падешь от меча, и душа твоя останется у тебя вместо добычи, потому что ты на 
Меня возложил упование, сказал Господь.
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